Channukah heroines                                  בס"ד                                                                
נחמה גולדמן


שאף הן היו באותו הנס Women and the miracles 
תלמוד בבלי מסכת שבת דף כג עמוד א 
אשה ודאי מדליקה דאמר רבי יהושע בן לוי נשים חייבות בנר חנוכה שאף הן היו באותו הנס 
Rabbi Yehoshua ben Levi said, Women are obligated in the candle of Chanukah, because they too were in the same miracle.

רש"י מסכת שבת דף כג עמוד א 
היו באותו הנס - שגזרו יוונים על כל בתולות הנשואות להיבעל לטפסר תחלה, ועל יד אשה נעשה הנס.
They were in the same miracle - That the Greeks decreed upon all the engaged virgins to be bedded by the commander first, and by way of a woman the miracle was done.
תלמוד בבלי מסכת פסחים דף קח עמוד א  ואמר רבי יהושע בן לוי נשים חייבות בארבעה כוסות הללו שאף הן היו באותו הנס 
תלמוד בבלי מסכת מגילה דף ד עמוד א  ואמר רבי יהושע בן לוי נשים חייבות במקרא מגילה שאף הן היו באותו הנס 

תוספות מסכת מגילה דף ד עמוד א 
שאף הן היו באותו הנס - פירש רשב"ם שעיקר הנס היה על ידן בפורים על ידי אסתר בחנוכה על ידי יהודית בפסח שבזכות צדקניות שבאותו הדור נגאלו וקשה דלשון שאף הן משמע שהן טפלות ולפירושו היה לו לומר שהן לכך נראה לי שאף הן היו בספק דלהשמיד ולהרוג וכן בפסח שהיו משועבדות לפרעה במצרים וכן בחנוכה הגזירה היתה מאד עליהן 
Rashbam explains that the essence (Ikar) of the miracle was through them. On Purim it was through Esther, on Chanukah, it was by way of Yehudit, on Pesach, it was through the merit of the righteous women of the generation that they were redeemed. And this is a difficulty because the use of the word “af hen” (they too) implies that they were secondary (tefailot – opposite of ikar). And according to his (Rashbam’s) explanation, it would have had to say this. Therefore, it appears to me that they too were in doubt and in danger of being destroyed and killed. And thus in Pesach, they were enslaved to Pharaoh in Egypt and in Chanukah the decree was very much on them.
טור אורח חיים הלכות חנוכה סימן תרע 
ונוהגות הנשים שלא לעשות מלאכה בעוד שהנרות דולקות ואין להקל להן: 

R. Jacob ben Asher was born in Cologne ca. 1269 and died in Toledo ca. 1343. In 1303 he fled with all of his family from Cologne to Barcelona. His main teacher was his father, R. Asher (Rosh), although R. Jacob also studied with his older brother, R. Yechiel. 
בית יוסף אורח חיים סימן תרע 
ונוהגות הנשים שלא לעשות מלאכה בעוד שהנרות דולקות. טעמן כדי שיהא להם היכרא שאסור להשתמש לאורן:
Rabbi Joseph ben Ephraim Caro was born in Toledo, Spain in 1488, and died in Safed in 1575. He is also called Maran ("our master”) or Ha - Mechaber ("the author", i. e. the halachic author par excellence). Caro left Spain in 1492 because of the Spanish expulsion of the Jews and settled with his family in Turkey. In 1536, he emigrated to Israel and became the chief rabbi of Safed, an important center of Jewish learning and industry. 

דרכי משה הקצר אורח חיים סימן תרע 
וכתב הר"ן פרק במה מדליקין דף (ע ע"ב) (י. דיבור ראשון) [שגזרו היונים על כל הבתולות שיבעלו להגמון תחלה] וע"י אשה אירע הנס [דאמרינן במדרש] דבתו של יוחנן כהן גדול האכילה לראש האויבים גבינה לשכרותו וחתכה ראשו וברחו כולם על כן נוהגין לאכול גבינה בחנוכה עכ"ל וכן כתב הכל בו (סי' מד ג ע"ג):
Rabbi Moses ben Israel Isserles (Rema) was born in 1525 (1530?)  in Cracow, Poland, and died there in 1572. An outstanding halachic authority, Rema lived in Cracow, where he served as head of the rabbinic court and yeshivah. 

מור וקציעה סימן תרע 
וביחוד לנשים הוא דבר ראוי ונכון, לפי שהן קלות הדעת, ויבואו לעשות מלאכתן לאור הנר של מצוה. ואת זו מצאתי אחרי כותבי לבעל ט"ז ז"ל [ס"ק ב] שעשה ג"כ סמוכות לסברת הטור מאותו מנהג של ביטול מלאכה דר"ח. והוא ז"ל הוסיף לומר שנס חנוכה כמו כן נעשה ע"י הנשים. וזה דבר בדוי (אף על פי שכתבו כן קצת מפרשים3) כי באמת אין שייכות כלל לנשים בנס חנוכה יותר מן האנשים. לא אמרו רז"ל, אלא שאף הן היו באותו הנס, וזה כפירש"י ז"ל, שהיוונים גזרו על האשה הנשאת, שתבעל להגמון תחלה (שגזרותם הרעות היו כוללות לנשים כמו לאנשים) לא שהן הנה היו סבה וגורם לנס, כנודע מספר מלחמות החשמונאים, ומדברי היוסיפון (גם הפייטן האשכנזי ביוצר דשבת חנוכה ערבב מעשה שני ניסים מתחלפים, ורחוקים מאד בזמניהם זה מזה, ולא קרב זה אל זה, אם לא שנאמר שרצה לתת זכרון גם לנס יהודית, שאירע בזמן קדמון, בימי גלות בית ראשון, ולא מצא לו מקום מיוחד, וצירפו לנס חנוכה, כמ"ש בס"ד בהגהות היוצרות) אלא העיקר כדברינו שנקבע מנהג זה על הנשים, לקלות דעתן, והוא הנכון.

Rabbi Jacob ben Tzvi Emden was born in 1697 and died in 1776, in Germany. Yavetz (an acronym for Jacob ben Tzvi) did not serve as a practicing rabbi. He was involved in several controversies, the most famous of which was his acrimonious dispute with Rabbi Jonathan Eibeschuetz, whom he suspected of following Shabbetai Tzvi, the false messiah.
שולחן ערוך אורח חיים הלכות חנוכה סימן תרע סעיף א
בכ"ה בכסליו (מתחילין) שמונת ימי חנוכה ואסורים בהספד ותענית, אבל מותרין בעשיית מלאכה; ונוהגות הנשים שלא לעשות מלאכה בעוד שהנרות דולקות, ויש מי שאומר שאין להקל להם. 
On the 25th of Kislev we begin the eight days of Chanukah, and it is forbidden to eulogize and fast, but it is permitted to do work; The women, however, are accustomed not to do work while the candles are still lit, and there are those who say that there is no leniency for them (not to refrain from work).
ט"ז אורח חיים סימן תרע 
(ב)  שאין להקל להם. היא דעת הטור משום דברים המותרים ואחרים נוהגים בהם איסור אין להתיר בפניהם וכ' עוד גם אם יש מקומות שנוהגין בו איסור כל היום אין להקל להם וכ' ב"י שאין זה מוכרח כיון שאין כאן צד איסור ול"נ לדמותו לר"ח רסי' תי"ז דמותר מן הדין בעשיית מלאכה ואפ"ה כיון שנוהגים כן הנשים שלא לעשות מלאכ' הוא מנהג טוב וזהו להם לשכר שלא נתנו נזמיהם לעגל כמ"ש הטור ואמרי' בי' דברים המותרים ואחרים כו' כמ"ש שם ב"י ה"ה בחנוכה כיון שנעשה הנס ע"י הנשים יפה להם כשהם נוהגות שלא לעשות מלאכה אבל האנשי' ודאי אין שייכו' מנהג בזה ובמהרי"ל כ' קבלה בידינו שאין לאדם לעשות מלאכה בעוד שהנרות דולקות וי"א גם ביום הראשון וביום האחרון מנהג רבותינו ג"כ לאסור מלאכה עכ"ל:
משנה ברורה סימן תרע 
(ג) הנשים – דוקא נשים [ה] לפי שנעשה נס על ידיהם כדלקמיה בס"ב בהג"ה [ו] ויש מקומות שגם האנשים מחמירים בזה:
ספר מהרי"ל (מנהגים) הלכות חנוכה הג"ה: קבלה היא בידינו שאין לאדם לעשות מלאכה בשעה שנרות דולקים בחנוכה.
Maharil (Rabbi Jacob ben Moses Moellin)  was born in Mainz, Germany, ca. 1360 
The women - Specifically the women because the miracle was done by way of them as we learn below, and there are places where the men are stringent in this.
(ד) בעוד שהנרות דולקות - בביתו כדי להכיר שאסור להשתמש לאורה והוא כחצי שעה: 
Rabbi Israel Meir HaKohen was born in 1839 and died in 1933 (in Radin, then Poland, now Byelorussia). In his youth he studied in a yeshiva in Vilna. He was renowned as a scholar of exceptional piety. Most of his life he lived in the town of Radin. He earned his living from a shop kept by his wife, and never held an official rabbinical post. Rabbi Yisrael Meir established a small yeshiva in Radin which ultimately became one of the most famous in Lithuania. 

שולחן ערוך אורח חיים הלכות חנוכה סימן תרע סעיף ב
ריבוי הסעודות שמרבים בהם הם סעודות הרשות, שלא קבעום למשתה ושמחה. הגה: וי"א שיש קצת מצוה ברבוי הסעודות, משום דבאותן הימים היה חנוכת המזבח (מהר"א מפרא"ג). ונוהגין לומר זמירות ושבחות בסעודות שמרבים בהם, ואז הוי סעודת מצוה (מנהגים). יש אומרים שיש לאכול גבינה בחנוכה לפי שהנס נעשה בחלב שהאכילה יהודית את האויב (כל בו ור"ן). 
And there are those who say that one should eat cheese on Chanukah because the miracle was done with milk that Judith fed the enemy (Kol Bo and Ran) 
משנה ברורה סימן תרע 
(י) שהאכילה יהודית – היא היתה בתו של יוחנן כ"ג והיתה גזירה שכל ארוסה תבעל לטפסר תחלה והאכילה לראש הצוררים גבינה לשכרותו וחתכה את ראשו וברחו כולם:
That Judith fed – She was the daughter of Yochanon the Kohen Gadol and there was a decree that all engaged girls would be taken first by the Greek governor, and she fed him from her bundles of cheese to get him drunk and she cut of his head and they all fled.
בן איש חי שנה ראשונה פרשת וישב - הלכות חנוכה 
כד. אוכלין מאכלי חלב בחנוכה זכר לנס שנעשה בחלב שהאכילה יהודית את האויב שהיה ממלכי יון, והמעשה הובא בספר חמדת ימים, ונס זה נעשה קודם נס העקרי של חנכה בכמה שנים, אך הואיל ואותו אויב היה ממלכי יון וגם הוא היה רוצה להעבירם על דת, לכך עושין לנס זה ג"כ זכר בימי חנוכה, ע"ד שאמרו לאכול זרעונים בפורים זכר לנס של דניאל ע"ה וחביריו ע"ה. ונ"ל בס"ד לרמוז טעם בחלב לשלשה מצות שגזרו לבטלם שהם חודש שבת מילה, ומסרו ישראל עצמן עליהם, דאות ח' דחלב הוא אות ראשונה של חודש, ואות ב' דחלב הוא אות שנית של שבת, ואות ל' דחלב הוא אות שלישי של מילה:

Rabbi Joseph Chaim ben Elijah al - Chakam was born in Baghdad, ca. 1835. Al - Chakam never served as official rabbi of Baghdad, although he was a popular preacher, and his sermons were attended by thousands of people. Al - Chakam wrote many works, about both halachah and Kabbalah. One of these books, Ben Ish Chai, a brief summary of practical halachah (comparable to the Kitzur Shulchan Aruch popular among Ashkenazic Jews), remains very popular among Sephardic Jews to this day.Rabbi Joseph Chaim visited Israel, where he was received with great honor by the local rabbis. He died in 1909. 

The legends of the women behind the miracle

Thought - The mother
תלמוד בבלי מסכת גיטין דף נז עמוד ב 
ועליהם הכתוב אומר: +תהלים מ"ד+ כי עליך הורגנו כל היום נחשבנו כצאן טבחה. ורב יהודה אמר: זו אשה ושבעה בניה אתיוהו קמא לקמיה דקיסר אמרו ליה פלח לעבודת כוכבים אמר להו כתוב בתורה +שמות כ'+ אנכי ה' אלהיך אפקוהו וקטלוהו ואתיוהו לאידך לקמיה דקיסר אמרו ליה פלח לעבודת כוכבים אמר להו כתוב בתורה +שמות כ'+ לא יהיה לך אלהים אחרים על פני אפקוהו וקטלוהו אתיוהו לאידך אמרו ליה פלח לעבודת כוכבים אמר להו כתוב בתורה +שמות כ"ב+ זובח לאלהים יחרם אפקוהו וקטלוהו אתיוהו לאידך אמרו ליה פלח לעבודת כוכבים אמר להו כתוב בתורה +שמות ל"ד+ לא תשתחוה לאל אחר אפקוהו וקטלוהו אתיוהו לאידך אמרו ליה פלח לעבודת כוכבים אמר להו כתוב בתורה +דברים ו'+ שמע ישראל ה' אלהינו ה' אחד אפקוהו וקטלוהו אתיוהו לאידך אמרו ליה פלח לעבודת כוכבים אמר להו כתוב בתורה +דברים ד'+ וידעת היום והשבות אל לבבך כי ה' הוא האלהים בשמים ממעל ועל הארץ מתחת אין עוד אפקוהו וקטלוהו אתיוהו לאידך אמרו ליה פלח לעבודת כוכבים אמר להו כתוב בתורה +דברים כ"ו+ את ה' האמרת וגו' וה' האמירך היום כבר נשבענו להקדוש ברוך הוא שאין אנו מעבירין אותו באל אחר ואף הוא נשבע לנו שאין מעביר אותנו באומה אחרת א"ל קיסר אישדי לך גושפנקא וגחין ושקליה כי היכי דלימרו קביל עליה הרמנא דמלכא א"ל חבל עלך קיסר חבל עלך קיסר על כבוד עצמך כך על כבוד הקב"ה על אחת כמה וכמה אפקוהו למיקטליה אמרה להו אימיה יהבוהו ניהלי ואינשקיה פורתא אמרה לו בניי לכו ואמרו לאברהם אביכם אתה עקדת מזבח אחד ואני עקדתי שבעה מזבחות אף היא עלתה לגג ונפלה ומתה יצתה בת קול ואמרה +תהלים קי"ג+ אם הבנים שמחה 
Concerning them and others like them the verse states: “As for Your sake we are killed all the day long; we are reckoned as sheep for the slaughter” (Psalms 44:23). 
And Rav Yehuda said: This verse applies to the woman and her seven sons who died as martyrs for the sake of the sanctification of God’s name. The incident occurred as follows: They brought in the first of the woman’s sons before the emperor and said to him: Worship the idol. He said to them: I cannot do so, as it is written in the Torah: “I am the Lord your God” (Exodus 20:2). They immediately took him out and killed him. 
And they then brought in another son before the emperor and said to him: Worship the idol. He said to them: I cannot do so, as it is written in the Torah: “You shall have no other gods beside Me” (Exodus 20:3). And so they took him out and killed him. They then brought in yet another son before the emperor and said to him: Worship the idol. He said to them: I cannot do so, as it is written in the Torah: “He that sacrifices to any god, save to the Lord only, he shall be utterly destroyed” (Exodus 22:19). And so they took him out and killed him. 
They then brought in another son and said to him: Worship the idol. He said to them: I cannot do so, as it is written in the Torah: “You shall not bow down to any other god” (Exodus 34:14). And so they took him out and killed him. They then brought in yet another son and said to him: Worship the idol. He said to them: I cannot do so, as it is written in the Torah: “Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One” (Deuteronomy 6:4). And so they took him out and killed him. 
They then brought in another son and said to him: Worship the idol. He said to them: I cannot do so, as it is written in the Torah: “Know therefore this today, and consider it in your heart, that the Lord, He is God in heaven above and upon the earth beneath; there is no other” (Deuteronomy 4:39). And so they took him out and killed him. 
They then brought in yet another son and said to him: Worship the idol. He said to them: I cannot do so, as it is written in the Torah: “You have avouched the Lord this day to be your God…and the Lord has avouched you this day to be a people for His own possession” (Deuteronomy 26:17–18). We already took an oath to the Holy One, Blessed be He, that we will not exchange Him for a different god, and He too has taken an oath to us that He will not exchange us for another nation. 
It was the youngest brother who had said this, and the emperor pitied him. Seeking a way to spare the boy’s life, the emperor said to him: I will throw down my seal before you; bend over and pick it up, so that people will say that he has accepted the king’s authority [harmana]. The boy said to him: Woe [ḥaval] to you, Caesar, woe to you, Caesar. If you think that for the sake of your honor I should fulfill your command and do this, then for the sake of the honor of the Holy One, Blessed be He, all the more so should I fulfill His command. 
As they were taking him out to be killed, his mother said to them: Give him to me so that I may give him a small kiss. She said to him: My son, go and say to your father Abraham, you bound one son to the altar, but I bound seven altars. She too in the end went up to the roof, fell, and died. A Divine Voice emerged and said: “A joyful mother of children” (Psalms 113:9), as she raised her children to be devoted in their service of God.
איכה רבה (וילנא) פרשה א 
נ מעשה במרים בת נחתום שנשבית היא ושבעה בניה נטלן קיסר ונתנן לגיו מן שבעה קנקלין, הביא את הראשון ואמר לו השתחוה לצלם, אמר לו ח"ו איני משתחוה לצלם, אמר לו למה, מפני שכך כתיב בתורתנו (שמות כ') אנכי ה' אלהיך, מיד הוציאו והרגו, …, לאחר ימים נשתטית אותה האשה ונפלה מן הגג ומתה לקיים מה שנא' (ירמיה ט"ו) אומללה יולדת השבעה, ובת קול יוצאת ואומרת (תהלים קי"ג) אם הבנים שמחה, ורוח הקדש צווחת ואומרת על אלה אני בוכיה. 
An incident with Miriam bat Nachtom, who was captured with her seven sons . . .. A few days later that woman became insane in her grief and fell from the roof and died, as it says, “the unfortunate one bore seven children”. A voice from Heaven came out and said, “The mother of children is joyous”, while the Holy Spirit cried out, “it is for these I weep” (Eicha 2)
ילקוט שמעוני תהלים רמז תתעג
מושיבי עקרת הבית. זו שרה, שנאמר ותהי שרי עקרה. אם הבנים שמחה היניקה בנים שרה. ד"א מושיבי עקרת הבית זו רבקה, … ד"א עקרת הבית זו לאה, … ד"א עקרת הבית זו רחל …ד"א עקרת הבית זו חנה, …ד"א עקרת הבית זו ציון, …. ד"א זאת חנה ושבעה בניה (כתוב באיכה רמז תתכ"ב): 
Speech - The sister
אוצר המדרשים (אייזנשטיין) חנוכה עמוד 192 
תנו רבנן, בימי מלכות יון הרשעה גזרו על ישראל שכל מי שיש לו בריח בתוך ביתו יחקוק עליו שאין לשונאי ישראל חלק ונחלה באלהי ישראל, מיד הלכו ישראל ועקרו בריחים שבבתיהם. ועוד גזרו שכל מי שיש לו שור יכתוב על קרנו שאין לשונאי ישראל חלק באלהי ישראל, הלכו ישראל ומכרו שוריהם. ועוד גזרו עליהם שיהיו בועלין נשיהן נדות הלכו ישראל ופרשו מנשיהן. ועוד גזרו שכל מי שנושא אשה תבעל להגמון תחלה ואח"כ תחזור לבעלה. ונהגו בדבר הזה שלש שנים ושמונה חדשים עד שנשאת בתו של יוחנן כ"ג, כיון שרצו להוליכה אצל אותו ההגמון פרעה ראשה וקרעה בגדיה ועמדה ערומה בפני העם, מיד נתמלא יהודה ואחיו חימה עליה ואמרו הוציאוה לשריפה ואל יתגלה דבר זה למלכות מפני סכנת נפשות, שהעיזה פניה להיות ערומה בפני כל העם הזה. אז אמרה לו היאך אתבזה לפני אחי ורעי ולא אתבזה בעיני ערל וטמא שאתם רוצים למעול בי ולהוליך אותי לשכב אצלו. 
כיון ששמע יהודה וחביריו כך נועצו יחדיו להרוג ההגמון, מיד הלבישו הנערה בלבוש מלכות ועשו חופה של הדס מבית חשמונאי עד ביתו של הגמון ובאין כל בעלי נבל וכנור ובעלי זמר והיו מזמרים ומרקדים עד שבאו לבית ההגמון. כיון ששמע ההגמון כך אמר לשריו ועבדיו ראו אותם שהם מגדולי ישראל מזרע אהרן הכהן כמה הם שמחים לעשות רצוני ראויים הם לכבוד גדול, וצוה להוציא חוץ שריו ועבדיו ונכנס יהודה וחביריו עם אחותו אצל ההגמון וחתכו ראשו ובזזו כל אשר לו. והרגו שריו ועבדיו ודרסו היונים עד גמירא חוץ מעיקר המלכות. וישראל שהיו בעיר היו ברתת וברעד בשביל אותם בחורי ישראל. יצאה בת קול ואמרה נצחו טליא דאזלו למעבד קרבא באנטוכיא וחזרו אותו בחורים וסגרו השערים ועשו תשובה ועסקו בתורה ובגמילות חסדים. 
Our Rabbi taught: In the days of the evil Greek reign, they decreed on Israel… that anyone who is marrying a woman, that woman will be taken by the general first and afterwards will be returned to her husband. And indeed, this occurred for three years and eight months until the daughter of Yochanan the Cohen Gadol was to be married. When they wanted to bring her to this same general, she uncovered her head, tore her clothes, and stood naked before the nation. Immediately, Yehuda and his brothers were filled with rage toward her, and they said to bring her out and burn her, but do not let the matter be known to the government because of the danger of death, that she dared to be naked before all of this nation.  Then she said to him, “How could it be that I would be despised by my brothers and loved ones, and I should not be despised in the eyes of one uncircumcised and impure that you want to betray me and bring me to lie with him? “When Yehuda and his group heard this, they planned together to kill the general. 
Immediately they dressed the young girl in royal clothing and made a Chuppah of myrtle (hadas) from the house of the Chashmonai until the house of the general. When the general heard this, he said to his ministers and his servants “Look at them! They are from the greatest of Israel, from the seed of Aaron the Cohen! How happy they are to do my will! They are worthy of great honor!” And he commanded to bring outside his ministers and his servants. Just then, Yehuda and his group entered with his sister to the general and they cut his head off and plundered everything. And they killed his ministers and his servants, and they attacked the Greeks until they exterminated all but the most important of the government. And the Jews in the city were terrified for these young men of Israel. A Bat Kol came out and said, “The young men were victorious that they went out to make a battle on Antiochus!” And these young men returned and closed the gates and did teshuva and busied themselves with Torah and Gemillut Chassadim. 
Action - The widow 
כיון ששמע מלך יונים שהרגו ישראל הגמון שלו קבץ כל עמו ובא לפני ירושלם והביא אותה במצור, ונפחדו מאד היהודים, והיתה שם אשה אלמנה יהודית שמה ולקחה שפחתה והלכה אצל שערי ירושלם ואמרה הניחו אותי לצאת שמא יעשה המקום נס על ידי, ופתחו לה ויצאה, והלכה לפני המלך, ויאמר לה מה תבקשי, ואמרה אדוני! בת גדולים מישראל אנכי ואחי נביאים ושמעתי שהיו מתנבאים מחר תפול ירושלם בידך, כיון ששמע כך שמח שמחה גדולה. והיה לו אחד מחכמיו שהיה רואה וחוזה בכוכבים והיה אומר רואה אני שישראל חוזרים בתשובה ואי אתה יכול להם, חזור למקומך, ונתמלא המלך חמה עליו וצוה לחטפו, ואסרו ידיו ורגליו לתלות אותו על העץ אצל ירושלם ויאמר המלך מחר כשתפול ירושלם בידינו נהרוג אותו. והיה המלך מאמין לאותה יהודית ויאהב אותה ויאמר לה רצונך שתנשאי לי? ואמרה לו אדוני המלך איני ראויה אפילו לאחד מעבדיך, ואמנם כיון שלבך נוטה לזה תעביר כרוז בכל המחנה שכל מי שיראה שתי נשים הולכות אצל המעיין אל יפגעו בהן לפי שצריכה אני לילך לשם לרחוץ עצמי ולטבול. מיד העבירו הכרוז ועשתה כך, ועשה המלך משתה גדול ושתו ונשכרו, ואח"כ הלכו כל אחד ואחד לאוהליו והמלך ישב בחיקה וישן, והלכה אותה יהודית ונטלה סייף שלו וחתכה ראשו ופשטה סדין עליו, והלכה עם ראשו של מלך אצל שערי ירושלם ואמרה פתחו לי השערים שכבר עשה הקב"ה נס על ידי, אמרו לה לא דייך שזנית וקלקלת אלא שבאת בעלילה עמנו, מיד הראה להם ראשו של מלך, כיון שראוהו פתחו השערים ויצאו והרימו קול שמע ישראל ה' אלהינו ה' אחד. כיון ששמעו יונים כך אמרו למחרת באים עלינו, והלכו למלך ומצאוהו בלא ראש ונפל עליהם אימה ופחד וברחו כלם, וירדפו ישראל אחריהם והרגו מהם כמה וכמה. כן יעשה הקב"ה נקמה בשונאינו מהרה ויחיש לנו ישועה ככתוב ובא לציון גואל. 
When the king of Greece heard that Israel had killed his general, he gathered all of his nation and came before Yerushalayim and brought her to distress.  And the Jews were very afraid. There was there a widow named Yehudit. She took her maid and walked to the gates of Yerushalayim, and she said, “Let me go out, perhaps Hashem (Hamakom) will do a miracle by me.”  They opened the gates for her, and she went out and walked before the king. He asked her, what do you request? And she said, “My lord! I am a daughter of great men from Israel, and my brothers are prophets. I have heard that they prophesized that tomorrow Yerushalayim will fall in your hands.”  When he heard this, he was very happy. He had one of his wise men who saw and predicted in the stars, and he said, “I see that Israel is doing teshuva and you will not be able to overtake them, return to your place.” The king was filled with rage at him and commanded to seize him. They bound his hands and feet and hanged him on the tree next to Yerushalayim. The king proclaimed, “Tomorrow when Yerushalayim is in our hands, we will kill him. “The king believed Yehudit and loved her. He asked her to marry him! She replied, “my lord the king, I am not suitable even for one of your servants, but since your heart leans this way, proclaim in all the camp that anyone who sees two women walking by the spring should not harm them since I need to go there to wash myself and immerse.”  Immediately the proclamation was sent, and she did this, and the king made a great party and they drank and got drunk.  Afterwards, each one went to his tent and the king sat in her lap and slept. Yehudit went and took his sword, cut off his head, and spread a sheet over him. 
She walked with the head of the king toward the gates of Yerushalayim. She said, “open the gates for me for The Holy one Blessed be He has done a miracle through me!” They said to her, “Is it not enough that you whored and corrupted, but you should also come here with false claims!” Immediately she showed them the head of the king. When they saw it they opened the gates and a Bat Kol declared, “Here O Israel the Lord our G-d, the Lord is one!” When the Greeks heard this, they said, “Tomorrow we will come upon them!” They went to the king and found him without a head! Fear and terror fell upon them, and they all fled. Israel pursued after them and killed several of them. Thus, Hashem quickly seeks revenge on our enemies and hurries our salvation, as it is written, “And a redeemer shall come to Tzion” (Is 59:20).
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… עד שבא מעשה של בת מתתיהו כהן גדול שנשאת לבן חשמונאי ואלעזר היה שמו, כיון שהגיע יום שמחתה הושיבוה באפריון, וכשהגיע זמן הסעודה נתקבצו כל גדולי ישראל לכבוד מתתיהו ובן חשמונאי שלא היו באותו הדור גדולים מהם, וכשישבו לסעוד עמדה חנה בת מתתיהו מעל אפריון וספקה כפיה זו על זו וקרעה פורפירון שלה ועמדה לפני כל ישראל כשהיא מגולה ולפני אביה ואמה וחותנה. כיון שראו אחיה כך נתביישו ונתנו פניהם בקרקע וקרעו בגדיהם, ועמדו עליה להרגה, אמרה להם שמעוני אחיי ודודיי, ומה אם בשביל שעמדתי לפני צדיקים ערומה בלי שום עבירה הרי אתם מתקנאים בי, ואין אתם מתקנאים למסרני ביד ערל להתעולל בי! הלא יש לכם ללמוד משמעון ולוי אחי דינה שלא היו אלא שנים וקנאו לאחותם והרגו כרך כשכם ומסרו נפשם על ייחוד של מקום ועזרם ה' ולא הכלימם, ואתם חמשה אחים יהודה יוחנן יונתן שמעון ואלעזר, ופרחי כהונה יותר ממאתים בחור, שימו בטחונכם על המקום והוא יעזור אתכם שנאמר כי אין מעצור לה' להושיע וגו' (ש"א =שמואל א'= י"ד). ופתחה פיה בבכיה ואמרה רבש"ע אם לא תחוס עלינו חוס על קדושת שמך הגדול שנקרא עלינו ונקום היום נקמתנו. 
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זכריה פרק ד 
(ו) וַיַּעַן וַיֹּאמֶר אֵלַי לֵאמֹר זֶה דְּבַר יְקֹוָק אֶל זְרֻבָּבֶל לֵאמֹר לֹא בְחַיִל וְלֹא בְכֹחַ כִּי אִם בְּרוּחִי אָמַר יְקֹוָק צְבָאוֹת:

6. And he answered and spoke to me, saying, "This is the word of the Lord to Zerubbabel, saying: 'Not by military force and not by physical strength, but by My spirit,' says the Lord of Hosts.
ריבב"ן (בשיטת הקדמונים) מסכת שבת דף כג עמוד א 
שאף הן היו באותו הנס. שגזר ההגמון לבעול הכלה בכניסתה לחופה. פירוש אחר, עיקר הנס בא על ידי חנה ויהודית, כדמפרש בספר יוסיפון:

RIVAVAN - R. Yehudah b. R. Binyamin haRofeh (Rabbi Judah the Doctor) of the Anav family was one of the Italian scholars in the 13th century. He was a leader of Rome's Jewish community, dean of the yeshiva there.
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ילקוט יוסף מועדים מהלכות חנוכה 
ב. נוהגות הנשים שלא לעשות מלאכה בעוד שהנרות שבבית דולקות, ואין להקל להן, אבל יש נשים שנהגו שלא לעשות מלאכה בכל החנוכה, ויש לבטל מנהגן, כי הבטלה מביאה לידי שיעמום וכו'. ומכל מקום יש אומרים שטוב לנשים להמנע ממלאכות כבדות שיש בהו טירחא יתירה, על כל פנים ביום ראשון ושמיני של חנוכה, אבל האנשים אינם נמנעים משום מלאכה. ונכון ללמוד הלכות חנוכה בחנוכה, כדי לדעת פרטי ההלכות. [שלמת חיים]. וי"א שיש לאכול גבינה בחנוכה, לפי שהנס נעשה בחלב שהאכילה יהודית את האויב. [כל בו סי' מד. הר"ן פ' ב"מ. ב"י סי' תרע. וי"א שנס של יהודית היה בזמן אחר, ראה בכה"ח סי' תרע אות טו"ב].
ר"ן על הרי"ף מסכת שבת דף י עמוד א 
שאף הן היו באותו הנס. שגזרו יונים על כל הבתולות הנישאות שיבעלו להגמון תחילה וע"י אשה נעשה נס דאמרינן במדרש דבתו של יוחנן האכילה לראש האויבים גבינה לשכרותו וחתכה את ראשו וברחו כולם ועל זה נהגו לאכול גבינה בחנוכה:

ר"ן על הרי"ף מסכת מגילה דף ב עמוד ב 
נשים חייבות במקרא מגילה שאף הן היו באותו הנס. ועיקר הפי' דאף הן היו בסכנה והכי איתא בירושלמי וכן אמרו [בפסחים דף קח ב] לענין ד' כוסות ולענין נר חנוכה [שבת דף כג א] ואיכא מ"ד דכיון שהן חייבות מוציאות את הזכרים ידי חובתן שכל המחויב בדבר מוציא את הרבים ידי חובתן וה"נ משמע בשמעתא קמייתא דערכין [דף ג א] דאמרינן הכל חייבין לקרות את המגילה לאיתויי מאי לאיתויי נשים ומשמע שדינם כשאר החייבין להוציא רבים ידי חובתן וכן דעת רש"י ז"ל שם אבל בשם ה"ג כתבו שהן חייבות לשמוע את המגילה אבל אין חייבות בקריאתה ולפיכך אין מוציאות הרבים ידי חובתן והביא ראיה מדתניא בתוספתא דמכילתא הכל חייבין בקריאת מגילה וכו' נשים ועבדים וקטנים פטורין ממקרא מגילה ופירש בו שהן פטורות מהמקרא אבל חייבות בשמיעה וכדגרסי' בירושל' ריב"ל מכניף בניו ובני ביתו וקרי ליה קמיהון ואין זה מחוור אלא שראוי לחוש לדבריו להחמיר:

ריבב"ן (בשיטת הקדמונים) מסכת שבת דף כג עמוד א 
שאף הן היו באותו הנס. שגזר ההגמון לבעול הכלה בכניסתה לחופה. פירוש אחר, עיקר הנס בא על ידי חנה ויהודית, כדמפרש בספר יוסיפון:

RIVAVAN

R. Yehudah b. R. Binyamin haRofeh (Rabbi Judah the Doctor) of the Anav family was one of the Italian scholars in the 13th century. He was a leader of Rome's Jewish community, dean of the yeshiva there. He was the mentor and cousin of R. Zidkayah b"r Avraham, author of the Shibolei haLeket and the uncle and mentor of the R. Yehiel b"r Yekuitel b. R. Binyamin haRofeh, author of the Tanya and Ma'alot Midot. He authored an explanation of Mishnah, tractate Shekalimn, as well as a commentary on the entire Alfasi code, and books of Jewish Law, some of which are still extant in manuscripts. 

טור אורח חיים הלכות חנוכה סימן תרע 
ונוהגות הנשים שלא לעשות מלאכה בעוד שהנרות דולקות ואין להקל להן: 

בית יוסף אורח חיים סימן תרע 
ונוהגות הנשים שלא לעשות מלאכה בעוד שהנרות דולקות. טעמן כדי שיהא להם היכרא שאסור להשתמש לאורן:
כנסת הגדולה הגהות טור אורח חיים סימן תרע 
ה. דת"ן ע"א שטה א': אין להקל להם וכו'. נ"ב: שטעם בנשים יותר מבאנשים, לפי שעל ידי יהודית נעשה הנס. תוספות רבינו פרץ פרק במה מדליקין. מהר"א קאפסאלי בתשובה כתיבת יד.

מור וקציעה סימן תרע 
וביחוד לנשים הוא דבר ראוי ונכון, לפי שהן קלות הדעת, ויבואו לעשות מלאכתן לאור הנר של מצוה. ואת זו מצאתי אחרי כותבי לבעל ט"ז ז"ל [ס"ק ב] שעשה ג"כ סמוכות לסברת הטור מאותו מנהג של ביטול מלאכה דר"ח. והוא ז"ל הוסיף לומר שנס חנוכה כמו כן נעשה ע"י הנשים. וזה דבר בדוי (אף על פי שכתבו כן קצת מפרשים3) כי באמת אין שייכות כלל לנשים בנס חנוכה יותר מן האנשים. לא אמרו רז"ל, אלא שאף הן היו באותו הנס, וזה כפירש"י ז"ל, שהיוונים גזרו על האשה הנשאת, שתבעל להגמון תחלה (שגזרותם הרעות היו כוללות לנשים כמו לאנשים) לא שהן הנה היו סבה וגורם לנס, כנודע מספר מלחמות החשמונאים, ומדברי היוסיפון (גם הפייטן האשכנזי ביוצר דשבת חנוכה ערבב מעשה שני ניסים מתחלפים, ורחוקים מאד בזמניהם זה מזה, ולא קרב זה אל זה, אם לא שנאמר שרצה לתת זכרון גם לנס יהודית, שאירע בזמן קדמון, בימי גלות בית ראשון, ולא מצא לו מקום מיוחד, וצירפו לנס חנוכה, כמ"ש בס"ד בהגהות היוצרות) אלא העיקר כדברינו שנקבע מנהג זה על הנשים, לקלות דעתן, והוא הנכון.

ביוגרפיה - מור וקציעה 
Rabbi Jacob ben Tzvi Emden was born in 1697 and died in 1776, in Germany. One of the outstanding rabbis of his generation, Emden studied under his father, who was also a noted halachic authority. Yavetz (an acronym for Jacob ben Tzvi)  did not serve as a practicing rabbi, and he disseminated his views through the press. He was involved in several controversies, the most famous of which was his acrimonious dispute with Rabbi Jonathan Eibeschuetz, whom he suspected of following Shabbetai Tzvi, the false messiah. Emden wrote commentaries on the Mishnah, Talmud, and the prayer book, a book entitled Mor U - Ketzi'ah on the Tur as well as a book of responsa, She'elat Yavetz. Responsa Project 

contains both volumes of his responsa, based on the Lemberg 5644 (1884)  printing, reprinted in Jerusalem 5731 (1971) . It also contains his commentary on the Tur and Shulchan Aruch Orach Chaim entitled Mor UKetzi'ah, based on the revised edition by Rabbi Avraham Yaakov Bombach, Machon Yerushalayim 5756 (1996) ; and Keshurim L'Yaakov, which is a collection of is speeches from other printings and manuscripts, Zichron Aharon ed., Jerusalem 5778 (2018) . The Friedberg edition of the Rambam commentary (Jerusalem, 2006)  has also been entered into our data banks. 

מור וקציעה סימן תרע 
וראוי לכתחלה להנהיג כן, להשוות בו המדה לאנשים כנשים. אי משום י"ט דרבנן. א"נ משום דבגברי נמי איכא למיחש איידי דטרידי בעבידתא, אתו לאשתמושי להדי נ"ח ולאו אדעתייהו.
מגן אברהם סימן תרע ס"ק א 
א (פמ"ג) (מחה"ש) הנשים. דוקא נשים לפי שנעשה נס על ידיהם [מט"מ]:

פרי מגדים אורח חיים אשל אברהם סימן תרע ס"ק א 
א הנשים. עיין מ"א. על ידי יהודית, כמבואר בפיוט [לשבת ראשון של חנוכה, המתחיל אודך כי אנפת], ובתוספות מגילה ד' א' [ד"ה שאף], יע"ש. ועיין ט"ז [ס"ק] ב' ומ"א [ס"ק] ב' בשם מהרי"ל, משמע אף אנשים, להיכרא שאסור לשמש לאורה. והמחבר סובר דוקא נשים, מטעם שנעשה הנס על ידם כו', יע"ש:

ביוגרפיה - פרי מגדים 
R. Joseph son of R. Meir Teomim was born in 1727 in the village of Steritz, near Lvov (Lemberg), Poland (nowadays it is in Ukraine) . He lived with his parents in Lemberg where his father was a judge and preacher. R. Yoseph studied with his father, and at the age of 18 had already published his own novellae at the end of the published volume of his father's novellae. Around the year 1744 he married and moved to Komarna where he served as a grade - school teacher, while his essential occupation was the study of Torah and writing his books. In 1765 he had already published two of his first volumes: Porat Yoseph on some tractates and the Ginat Veradim on the principles of the Talmud. In 1767 he relocated to Berlin and studied and authored his books in the study hall of the wealthy Daniel Yaffe. In 1774 he accepted the position offered by the lay leaders of Lemberg to full his late father's position as decider of Jewish Law (posek) and as preacher, remaining there for seven years. In 1781 he was appointed the Rabbi of Frankfort on the Oder in east Germany where he passed away in 1792. R. Joseph is famous for his compilation Pri Megadim on the Shulkhan Aruch, Orach Chaim and Yoreh De'ah, which have become one of the primary explanations to this code of Jewish Law. There are super - commentaries on it, as well as abbreviated versions. The commentary on Orach Chaim is comprised of two parts: the Mishbetzot Zahav on the Taz [Turei Zahav]  by R. David haLevi and the Eshel Avraham on the Magen Avraham by R. Avraham Gombiner and was first published in Frankfort on the Oder in 1786. The commentary on Yoreh De'ah is comprised of the Mishbetzot Zahav on the Taz and the Siftei Da'at on the Shach [Siftey Cohen]  by R. Shabbtai Cohen, and was first published in Berlin in 1771. Nowadays, the Pri Megadim is published at the end of each volume of the Shulkhan Aruch in almost every edition, and in some modern editions can be found on the very folio of the code.

משנה ברורה סימן תרע ס"ק י 
(י) שהאכילה יהודית - היא היתה בתו של יוחנן כ"ג והיתה גזירה שכל ארוסה תבעל לטפסר תחלה והאכילה לראש הצוררים גבינה לשכרותו וחתכה את ראשו וברחו כולם:

בן איש חי שנה ראשונה פרשת וישב - הלכות חנוכה 
כד. אוכלין מאכלי חלב בחנוכה זכר לנס שנעשה בחלב שהאכילה יהודית את האויב שהיה ממלכי יון, והמעשה הובא בספר חמדת ימים, ונס זה נעשה קודם נס העקרי של חנכה בכמה שנים, אך הואיל ואותו אויב היה ממלכי יון וגם הוא היה רוצה להעבירם על דת, לכך עושין לנס זה ג"כ זכר בימי חנוכה, ע"ד שאמרו לאכול זרעונים בפורים זכר לנס של דניאל ע"ה וחביריו ע"ה. ונ"ל בס"ד לרמוז טעם בחלב לשלשה מצות שגזרו לבטלם שהם חודש שבת מילה, ומסרו ישראל עצמן עליהם, דאות ח' דחלב הוא אות ראשונה של חודש, ואות ב' דחלב הוא אות שנית של שבת, ואות ל' דחלב הוא אות שלישי של מילה:

ביוגרפיה - בן איש חי 
Rabbi Joseph Chaim ben Elijah al - Chakam was born in Baghdad, ca. 1835. Al - Chakam never served as official rabbi of Baghdad, although he was a popular preacher, and his sermons were attended by thousands of people. Al - Chakam wrote many works, about both halachah and Kabbalah. One of these books, Ben Ish Chai, a brief summary of practical halachah (comparable to the Kitzur Shulchan Aruch popular among Ashkenazic Jews) , remains very popular among Sephardic Jews to this day.Rabbi Joseph Chaim visited Israel, where he was received with great honor by the local rabbis. He died in 1909. 

של"ה מסכת פסחים מצה עשירה - דרוש רביעי 
תכא. וזהו שאמרו רבותינו ז"ל (שמות רבה פכ"ג סי"א) כל השירות בלשון נקבה. והיה ראוי ליתן במתן תורה, אלא שגם שם נאמר (דברים ה, כד) 'ואת תדבר אלינו', התשת כח כביכול כנקבה, ואז התחיל התשות, עד שיצא מכח אל הפועל בעשיית העגל, ששמטו רגל אחד מטטרמולין שראו בעת מתן תורה וחשבו מחשבה רעה, כדאיתא בדברי רבותינו ז"ל (שמות רבה פמ"ב ס"ה), שאמר הקדוש ברוך הוא למשה, אתה רואה ראיה אחת כו'. ואז חזר העולם לגמרי לקלקול, ונגזר שיעבוד מלכיות, כי לולי זה אמרו רבותינו ז"ל (שמות רבה פל"ב ס"א) חירות ממלאך המות חירות (מגליות) [ממלכיות], ואף הגאולות שהיו בכל עת, בלשון נקבה מיוסדות, כי לא היתה הגאולה, רק שהיו מוסיפין כח בנקבה של מעלה כביכול שכינה בגלות. וזהו ענין שהיו בכל הגאולות עבור נקבה, רבותינו ז"ל אמרו (סוטה יא ב), בזכות נשים צדקניות נגאלו ישראל ממצרים, וכן מדי ופרס על ידי אסתר, וכן יון על ידי יהודית. עד שתבוא הגאולה העתידה גאולה אמיתית, תהיה 'שיר חדש', נאמר בלשון זכר. ויחזור העולם לכוונתו הראשונה, כאשר היתה הכוונה מהשם יתברך בגאולת מצרים מתן תורה אם תהיה כראוי. וזהו שנאמר (מיכה ז, טו) 'כימי צאתך מארץ מצרים אראנו נפלאות'. דקשה, 'אראך' הוה ליה למימר. אלא הוא על דרך שפירש הזהר (ח"ב דף נ"ג ע"א) על פסוק (דברים ד, לז) 'ותחת (אשר) [כי] אהב את אבותיך ויבחר בזרעו אחריו ויוציאך בפניו'. דקשה, מאי 'בפניו'. ורש"י פירש מה שפירש. והזהר מפרש, דקאי על אברהם, דהראה לו הקדוש ברוך הוא ההבטחה (בראשית טו, יד) 'וגם את הגוי' גו'. כן 'אראנו' קאי על אברהם. דהוא תכלית הבריאה, 'בהבראם' (שם ב, ד) - 'באברהם' (בראשית רבה פי"ב ס"ט), והיה ראוי להתקיים בצאת ישראל ממצרים, ולא עלתה בידם עד גאולה אחרונה, ואז יראנו הקדוש ברוך הוא, ואז יהיה העולם הזכר.
אגרא דכלה דברים פרשת עקב 
והביאו בניך בחצן [ישעיה מט כב]. פירשו בו [פירש"י ומצודות] זרוע או כנף הבגד, ולכל הפירושים מהראוי להתבונן למה אמר לשון חצן, ונראה דהוא לרמז מ"ש האר"י ז"ל כל הגאולות הקודמות היתה הארת הגאולה על ידי מדת הוד, על כן כל הגאולות היה סיבת הגאולה על ידי אשה, (כי איהו בנצח ואיהי בהוד), גאולת מצרים הסיבה הראשונה להגאל על ידי בתיה בת פרעה, (בבל בעת אשר פתר דניאל לבלטשצר שיופסק מלכותו וקרא לו הכתב של המלאך הנה כתיב שם מלכתא לקבל מילי מלכא ורברבנוהי לבית משתייא עללת ענת מלכתא ואמרת וכו' אותי גבר במלכותך וכו' כען דניאל יתקרי ופשרה יהחווה [דניאל ה י], הנה היתה הסיבה על ידי אשה וביה בלילא קטיל בלטשצר [שם ה ל] ונפסק מלכות בבל נ"ל). מדי על ידי אסתר, יון על ידי יהודית מבני החשמונאים, ולעתיד לבא (תהיה הגאולה נצחיית במהרה בימינו), תהיה הארת הגאולה על ידי מדת נצח (ותהיה הגאולה בבחינת דכורא, על כן כל השירות היו בלשון נקבה, ולעתיד לבא בעת ההוא יושר השיר הזה [ישעיה כו א], לשון זכר, נ"ל) ותהיה גאולת נצחיית ב"ב, זה תוכן דברי האר"י ז"ל בקצת תוספת ביאור שכתבתי לך, לרמז זה נאמרה הנבואה והביאו בניך (זכרים), בחצ"ן (לרמז על נצ"ח), אבל ובנותיך על כתף תנשאנה מצורפים אל הזכרים, ושוב לא יהיה התחלת הגאולה על ידי נוקבא כמאז למקדם, רק הנקבות יהיו מצורפים לגאולה ושמחת ישראל, לרמז זה תמצא ההפטרות שאנו נוהגים לקרותם בצבור הם מן כל ספרי הנבואה, רק נחום צפניה חגי אין בהם הפטרה, ר"ת הג' נביאים הנ"ל נצ"ח, השמור לעתיד לצורך הגאולה הנצחיית במהרה בימינו אמן.
בן איש חי שנה ראשונה פרשת וישב - הלכות חנוכה 
כד. אוכלין מאכלי חלב בחנוכה זכר לנס שנעשה בחלב שהאכילה יהודית את האויב שהיה ממלכי יון, והמעשה הובא בספר חמדת ימים, ונס זה נעשה קודם נס העקרי של חנכה בכמה שנים, אך הואיל ואותו אויב היה ממלכי יון וגם הוא היה רוצה להעבירם על דת, לכך עושין לנס זה ג"כ זכר בימי חנוכה, ע"ד שאמרו לאכול זרעונים בפורים זכר לנס של דניאל ע"ה וחביריו ע"ה. ונ"ל בס"ד לרמוז טעם בחלב לשלשה מצות שגזרו לבטלם שהם חודש שבת מילה, ומסרו ישראל עצמן עליהם, דאות ח' דחלב הוא אות ראשונה של חודש, ואות ב' דחלב הוא אות שנית של שבת, ואות ל' דחלב הוא אות שלישי של מילה:
ביוגרפיה - בן איש חי 

Rabbi Joseph Chaim ben Elijah al - Chakam was born in Baghdad, ca. 1835, and studied under Rabbi Abdallah Someich. Al - Chakam never served as official rabbi of Baghdad, although he was a popular preacher, and his sermons were attended by thousands of people. Al - Chakam wrote many works, about both halachah and Kabbalah. One of these books, Ben Ish Chai, a brief summary of practical halachah (comparable to the Kitzur Shulchan Aruch popular among Ashkenazic Jews), remains very popular among Sephardic Jews to this day. Rabbi Joseph Chaim also edited the text of the Sephardic prayer book, in which he included kabbalistic elements. His responsa include answers to queries from 

Baghdad, Iraq, and all over the Far East - India, Singapore, Ceylon, Kurdistan, and elsewhere. Accordingly, valuable historical and sociological information about these communities can be gleaned from his responsa. He is almost certainly the author of Teshuvot Torah Lishma, although for some reason 

he signed the work under the pseudonym, "Yechezkel Kachli" and wrote in the introduction that it was written approximately two hundred years before his time. Rabbi Joseph Chaim visited Israel, where he was received with great honor by the local rabbis. He died in 1909. 

ספר כלבו סימן מד 
ונשים חייבות בנ"ח שאף הן היו באותו הנס, פירוש שהאויבים באו לאבד הכל אנשים ונשים וטף, ויש מפרשים שעל ידי אשה אירע להם הנס הגדול ההוא ושמה יהודית כמו שמפורש באגדה בת היתה ליוחנן כהן גדול והיתה יפת תואר מאד ואמר המלך יון שתשכב עמו והאכילתו תבשיל של גבינה כדי שיצמא וישתה לרוב וישתכר וישכב וירדם ויהי לה כן וישכב וירדם ותקח חרבו וחתכה ראשו ותביאהו לירושלים וכראות החיל כי מת גבורם וינוסו, ועל כן נהגו לעשות תבשיל של גבינה בחנוכה,
ביוגרפיה - כלבו 
The author of the Kol Bo was apparently R. Aharon ben R. Jacob ha - Cohen of Narbonne, France (sometimes mistakenly identified as R. Aaron of Lunel) . He lived in the thirteenth and fourteenth centuries and spent some time in Spain. In 1306 he was expelled from France together with all the Jews there, and he settled on the island of Majorca near Spain. The Kol Bo is apparently the early version of R. Aharon's work Orchot Chayyim, which was written years later. Kol Bo contains Halakhic rulings and discussions of customs on a variety of subjects in 148 sections. 

מור וקציעה סימן תרעה 
בב"י סוף הסימן. דאמרינן במדרש דבתו של יוחנן האכילה לראש העו"ג גבינה. לא נודע לי מדרש זה2.
ביוגרפיה - מור וקציעה 
Rabbi Jacob ben Tzvi Emden was born in 1697 and died in 1776, in Germany. One of the outstanding rabbis of his generation, Emden studied under his father, who was also a noted halachic authority. Yavetz (an acronym for Jacob ben Tzvi) did not serve as a practicing rabbi, and he disseminated his views through the press. He was involved in several controversies, the most famous of which was his acrimonious dispute with Rabbi Jonathan Eibeschuetz, whom he suspected of following Shabbetai Tzvi, the false messiah. Emden wrote commentaries on the Mishnah, Talmud, and the prayer book, a book entitled Mor U - Ketzi'ah on the Tur as well as a book of responsa, She'elat Yavetz. Responsa Project 

contains both volumes of his responsa, based on the Lemberg 5644 (1884) printing, reprinted in Jerusalem 5731 (1971). It also contains his commentary on the Tur and Shulchan Aruch Orach Chaim entitled Mor UKetzi'ah, based on the revised edition by Rabbi Avraham Yaakov Bombach, Machon Yerushalayim 5756 (1996) 

בגדי ישע סימן תרע [ט"ז ס"ק ה]
ואני שמעתי וכו'. מ"מ אין לדמות ל"ג בעומר לחנוכה דל"ג בעומר לא נזכר בגמרא מש"ה החתן צריך להתענות בו משא"כ חנוכה שנזכר בגמ' ומרומז בכמה דוכתא בקרא שהיתה תשועה גדולה כדמפורש בכמה מדרשים ומש"ה אפילו החתן אין מתענה בו: י"א שיש לאכול גבינה וכו' משום דאמרינן במדרש דבתו של יוחנן כ"ג יהודית שמה והיתה גזירה שכל ארוסה תבעל לטפסר תחילה האכילה לראש אויבים גבינה לשכרותו וחתכו את ראשו וברחו כולם וע"ז נהגו לאכול גבינה בחנוכה והביאו הרב"י בסס"י תרע"ה:

ביוגרפיה - בגדי ישע 
Rabbi Yeshaya b. Rabbi Simcha Weiner was born in 5486 (1726) . He was the rabbi of Prague, and passed away in 5559 (1798) . He authored the "Bigdei Yesha" supra - commentary on the Magen Avraham commentary on Orach Chaim 

פירושי סידור התפילה לרוקח [קמא] לחנוכה עמוד תשטז 
ואתה ברחמיך הרבים עמדת להם בעת צרתם ששברת קשתותם18 כדכתיב19 חרבם תבא בלבם וקשתותם תשברנה, א"ר שמעון בן יוחי אלו יוונים שעשו מלחמה עם חשמונאי20, אמרו בת היתה לו למתתיה [בן] יוחנן כהן גדול21 שאין כיופיה בעולם ומקודשת היא לבנו של חשמונאי, בא אחד מן היוונים תפשה בבלוריתה והציע ספר תורה22 ובקש לבא עליה בפני ארוסה, והיו ישראל מצפים להרי מזרח אולי יבא להם גייס של פרסיים, אמר לו חשמונאי למתתיה כהן גדול ולא כת'23 ארור הגבר אשר יבטח באדם, וכת'24 ברוך הגבר אשר יבטח בה', אמר לו יפה אתה אומר, אני וג' בניי ואתה וז' בניך הרי י"ב כנגד י"ב שבטים, מובטח אני בהקב"ה שיעשה לנו נס. מיד תפש אלעזר הסייף וחתך את ראשו של היווני והרג מגבוריהם חללים25 עד מאד, לכך יסד הפייט בזולת26 בשנים עשר עדני רב ריבם ה'26, עדני בחורי, כמו היתה לי עדנה27, הרי לפי שבטחו בה' עמד להם בעת צרתם.
ביוגרפיה - פירושי סידור התפילה לרוקח 
R. Elazar of Worms (the Rokeach) was born in Magentzia circa 4920 (1160 CE). He received his early Torah education from his father, R. Yehuda bar Klonimus (Ribak of Magentzia); subsequently he moved to Metz, where he studied under R. Eliezer, the author of the Yereim. Later, he moved to Shpera, where he 

studied under his primary teacher R. Yehuda bar Klonimus bar Meir, the author of Yichusei Tanaim VaAmoraim (Ribak of Shpera, apparently not related). In Shpera he was educated in the hidden Torah by his relative R. Yehuda HaChassid, whom he stayed by in Regensberg for a period of time. At a certain 

time he settled in Worms and established a yeshiva. Many of the Torah giants of the generation number among his students, including R. Yitzchak of Vienna, author of the Or Zarua. He lost his wife and children during the Crusades, and he himself and many of his students were badly wounded. R. Elazar died in Worms at the end of the fifth millenium (circa 4990 - 1230 CE), and was buried there. His study hall still stands today; it is known as Rashi's beit medrash. 

חשוקי חמד נדה דף עב עמוד א 
בטובלת לילה לזבה
האם נדה יכולה לטבול במעיין של נס
שאלה האם אשה נדה יכולה לטבול במעיין שנברא בנס, כמו המעיין שנברא לרשב"י בשבתו במערה?

תשובה גיסי הגר"ח קניבסקי שליט"א השיב שיכולה לטבול ולברך, והביא ראיה לכך מהנאמר במדרש (אוצר המדרשים חנוכה) שאחד הגזירות שגזרו היונים, שכל מי שאשתו הולכת לטבילה ידקר בחרב, וכל הרואה אותה הרי היא לו לאשה ובניה לעבדים, כיון שראו ישראל כך מנעו עצמם מלשמש, וכיון ששמעו יוונים כך אמרו הואיל ואין ישראל משמשין מטותיהם אנו נזקקין להן, כיון שראו ישראל כך חזרו על נשיהן בלא טבילה בעל כרחןל, אמרו רבונו של עולם בעל כרחינו שלא בטובותינו, שאין האשה רוצה לישב תחת בעלה בלא עונתה. אמר להם הקדוש ברוך הוא הואיל ועשיתם בלא כוונה אני אטהר אתכם ופתח לכל אחד ואחד מהן מעיין בתוך ביתו, והיו נשיהם טובלות בתוך בתיהם ונתקיים עליהם מקרא זה 'ושאבתם מים בששון ממעיני הישועה', ונתקיים עליהם עוד מקרא זה 'אם רחץ ה' את צואת בנות ציון'. הרי שרחצו במעיין שנברא להם בביתם דרך נס, ומכאן ראיה שמעיין שנברא בדרך נס כשר לטבילת אשה.

וכאשר עבדי יצחק חפרו את הבאר השלישית, כתוב (בראשית כו כב) 'ויעתק משם ויחפר באר אחרת, ולא רבו עליה ויקרא שמה רחבות, ויאמר כי עתה הרחיב ה' לנו ופרינו בארץ'. ופירש בעל הטורים, רחובות, כנגד יון שגזרו שלא יטבלו כדי למונעם מפריה ורביה, ונעשה להם נס ונזדמן להם מקוה בבית לכל אחד ואחד (מדרש מעשה חנוכה). וזהו ופרינו בארץ.

עוד יש להביא ראיה מהנאמר ביומא (דף עז ע"ב) מעין היוצא מבית קדשי הקדשים בתחילה דומה לקרני חגבים, כיון שהגיע לפתח היכל נעשה כחוט של שתי, כיון שהגיע לאולם נעשה כחוט של ערב, כיון שהגיע אל פתח עזרה נעשה כפי פך קטן, מכאן ואילך היה מתגבר ועולה עד שמגיע לפתח בית דוד, כיון שמגיע לפתח בית דוד נעשה כנחל שוטף שבו רוחצין זבין וזבות נדות ויולדות, שנאמר (זכריה יג א) 'ביום ההוא יהיה מקור נפתח לבית דוד ולישבי ירושלים לחטאת ולנדה'.

וכל זה במעיין של נס היינו שלא נוצר ממש מים יש מאין, אלא שמתחת כל העולם יש מים, אלא שהקב"ה עשה נס והמים פרצו החוצה, וכן הנס היה בימי היונים, שהמים שהיו מתחת לביתם פרצו החוצה, אבל עדיין יש לעיין האם מותר לטבול במקום שלא הגיעו מים מתחת האדמה, אלא נוצרו בדרך נס.
2 . אכן לא נמצא במדרשי חז"ל המפורסמים. וע' בינו שנות דור ודור לרנ"ד רבינוביץ (מעמ' פ') שהובא מעשה זה במדרש מתקופת הגאונים שנדפס בספר בית המדרש (וינה תרל"ג). ועיין מש"כ רבינו בסי' תר"ע שמעשה זה היה בגלות בבל.
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